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Ebből a tanulmányból 200
sz<1mozolt péld,íny jelent

meg famentes papiron.

PŐVÁROSl NYOMDA R.-T. llUDAPEST

Kálidásza az indek mértékével mérve ,a legnagyobb
költő - ,a költők nemzedékének legtisz teletreméltób
bska' .akinek bájos énekében mindenki őrőrnét leli,
mert a méz édessége buzog benne, m.imt a fiatal bim
bókban', Az indeknek a maguk szempontjából igazuk
is van. Annál sajátságosabb s történeti érzékük Iogyaté
kosságára felette jellemző kőrülmény, hogy legna
gyobb költőjük életéről a1ig tudnak valamit s ezt is
rosszúl.

Már a korára vonatkozó adatok Fogyatékosak és
ellerunondóak. Egy ismeretlen korú és eredetű versus
rncmor iális szerint költőnk ama .kílenc gyö,n,gyök'
egyike, akik Vikrama, Uddsajiní (ma: Uddsain) kirá
lya, udvarát ékítették. Ez a király az indek szerint az
zal a Vikrama vagy Vikrarnáditja királylyal volna azo
nos, aki a róla elnevezett s .a Kr. elöttí 57. évvel kez
dődő időszámítást behozta. Eszerint Kálidásza a Kr.
előtti 1. században élt volna. Ám:de Vikrama vagy
Vikraanáditja nern is tulajdonnév, hanem .erö', iJJ. .az
erő napja' jelentésű köznév - egészen általános cím,
amelyet sok ind király viselt, s a .kilenc gyöngyök'
közt szereplő Varáhaanihlra csillagász biztos csillagá
szati adatok szerén.t a Kr. utáni 6. században élt. Épp
oly téves az a másik ind adat, hogy Kálidásza Bhódsa
udvarában élt, aki a 11. században Málava ura volt.
Az európai kutatások mai állása szerimt Kálidásza a

I'
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Kr. utáni 5. században i6Jt - abban az Időben, amjkor
Indiában a Gupta dynastia az idegen hódítók kiverése
után nemzeti alapon álló hatalmas birodaJmat terem
tett s amikor Európában ,a görög-római műveltség a
népvándonlás viharaiban romba dőlt.

Az éLetére vonatkozó adatok is egészen monda
szerűek, A hagyomány szerint egyszerű, műveletlen
bivalypásztor volt, aki egyszer Váránasz i (ma: Bená
resz) városába jött - éppen akkor, amikor a király leá
nya férjválasztást tartott s a művészete1k!ben és tudo
márryokban ,!,egikiválóbb férfiúnak akar ta adni kezét.
A bivalypásztor nem volt sem művész, sem tudós, de
szép termetű és jó megjelenésű fiatal ember volt. Egy
udvari ember tehát rávette, hogy jelenjen meg a férj
választáson, brahmam i (papi) ruhába öJtöztctte s kita
nítotba, hogy a királyleánynyal szemben fölényes hall·
gatásba burkolózzék. A királyleány lépre ment s az álli
tólagos bráhmanát (papot) választotta férjéül. Később,
mikor rájött, hogy rá van szedve, magán 1kívül volt ha
ragjában, de végül megbékült s ,azt a tanácsot adta
férjének, hogy Kálí istennő tiszteletének szentelje ma
gát. A bivalypász tor úgy is tett s az isf nnő tiszteletére
a Káli-dásza, azaz: .Kálí rab z Igája', nevet vette fel,
aminek f, jéb n nz i t ,nn · költővé és tudóssá tette.
Miv ·l az nbnn K lid 1. za m g n t a feleségétől az élet
öröm lt, um 1 , t · maza túlságosan élvezett, neje
m g tkoztn, h ~ n · k zétöl haljon meg, ami be is kö-

t pedig a hagyomány szerint ,a kővet-
11 d n. urná ra-dásza ceyloni k irűly egyszer egy

r n d v lt látogatóban s a szoba falára a ,követ-kező
t lrta: ,Egy virágon két más virág díszeleg. Ezt

J irulcnk i hallhatja, de ki érti?' Kálidásza, aki később
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e hetéránál megfordult, a Iélverset így egészttette ki:
,Arcod fehér Iótuszún, ó szép leány, szemeidnek lótusz
párja sötétlik'. M~kor aztán a rk,irály ezt a kiegészítést
olvaste, nagy jutalmat tűzött ki a szerző számára. A 
hetéra, hogy a jutalmat mcgkaparítsa, megölte a köl
tőt s magát adta ki szerzőnek. Az egész história kétség
kívi.il 1ki van találva, de jól van kitalálva s kitünően jel
lemzi a .költőt s az irrd lélek erótikus alapvonását: alig
van ind költő, aki oJy művészi<en dicsőítette a női szép
ség és ,a szer,elem varázsát, mi,nt Ká.lidásza, s a többi
in,d költők kaLa1ndos életrajzaiban is mindig szerelmes
vagy ál~1ok ITTők játszszá,k a főszerepet.

Kálidásza a lyra, eposz és dráima terén egyaránt
kiváló müveket .alkotott: a 1n,oy,e ,alatt fönnmariadt mű
veik között v,an egy hosszabb Jyrai költemény, két mű
eposz -és három dráma. N:y1ugati errnber ebből egyiet,e
mcs költői tehetségr,e volna hajlandó köv,et1keztetni, de
ez a köVJetikeztetés csak félig-aneddig áll helyt. Az ind
eposz és dráana ugya,nis nem nyugiati értelembet11 v,ett
eposz és dráma, h:mem alapjában vé,v,e e,gy és uayan
azon, velejében ,és formájában lyrai természetű poézis
- az in.d ,műköltész,et'. Vessünk rá egy futóLagos pil-
lantást! ·

A műköltészet az ind szellemnek utolsó, a maga
módján ,klasszikus' megnyilatikozása. Kor.a (Kr. u. 5-
12. sz.) neon válik el élese111 a nagy ,népies' eposzok, a
Ma1há-bhárata és a Rámájana, korától (Kr. e, 5. sz. -
Kr. u. 5. sz.), amint ez sem a megelőző vaJJási iroda]OITT1
korától (Kr. e. 15.-5. sz.). A műköltészet Kálidásza
művehbon már tetőpontján v,an., ami magában is bizo
nyítja, hogy korábbi előzményekem alapú], s tényleg
felirati és irodalmi bizonyítékaink is vanmaik arra nézve '
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hogy a műk őlté zet Legalább is a Kr. előtti 2. századba
nyúlik vissza s azóta a Kr. utáni 5, sz.ázadig állarudó és
Folytonos fejlődésben volt. Az a régibb nézet, hogy az
ind irodalom fejlődése Kr. születése körül egészen el
akadt s ,a Kr. utáni 5. sz. körül irodalmi ron aissance ál
lott be, ma már q;'szcn tiarl'hntatlmn. A műköltészet
minden esetre jellemző mód n eltér a régibb poézístöl.
Míg a korábbi irodalom túlnyomóan vallási v,agy log
alább is erősen el van paposítva, a műk őltés c,gészcn
világi s erősen, csaknem kizárólag, erótikus jellegű:
forrása az élet, első sorban az udvar és a magasabb kö
rök élete, s főtárgya a szerelem, részben a ,gyöngéd
epekedés, részben a buja érzékiség. Az egész poézis a
kuLturá val egyetemben túlérett, enervál t, dekadens,
hozzá konvencionális és banális: természetességgel és
ig,azság,g.al minél kevesebbet törődik. Leg,bélyegzőbb
vonása, hogy rendkívül ikedveli a lyrai elemet, szinte
tobzódik ,a nőiesen lágy, finom, gyöngéd érz ésekben s
mindenütt szívesen alkalmazza az egyes zárt strófák
nak lyrai formáját, amelyeknek művészi szépsége más
nyelven utánozhatatlam, Egyre közönyös.ebbé válik az
anyag és ,a tartalom, egyre fontosabbá a iküJalak, egyre
nagyobb, végül túlságos mértékben vannak alkalmazva
az ú. n. ékességek (alonkára): Leírások, képek, gondolati
és szóalakzutok, metaforák, hason.latok, díszítő jelzők,
alliterációk, közép- és végrímck stb. A stílus egyre
szolgaibb módon alkalsnazkodík a poétika és a rheto
rika műszabályaihoz, a nyelv, a szunszkrit. a gramma
tika bilincscibc van verve. Bélyegző vonás végül a ke
resettscg, az aff.ek,tálás, amely mjndig csak jelez, sejt
tet, éreztet, elleplez s a ,n,agy töm,e~kikel mit sem tö
rődve csupán az életművészet és a poet ika szabályaiba

'
beavatott .jók', t. i. a szakértök, tetszésére pályázik.

Ez az elegáns, ralf inált, aprólékoskodó, formákkal
játszó, lényegében és velejében Iyra i poézis ,a magasabb
irodaLmi élet minden szférájában egyedunadkodó s bé
lyegző vonásai minden műfajban elökerülnek - Káli
dásza összes műveiben i6. Kálidásza epikus és drama
tikus is, de hajlama és tehetsége szerint lyrikus, az
eposzban és ,a drámában is - ,a J,eigr,égibb ind lyrikus,
mert elődeiJ11ek ,at!kotá,s,ai, gy,ér mar.a<lványoktól elte
kimtve, mieon mar,ad,t,ak rÚJllik, - a Jeg111agyobb iU1,d ly
rikrus, rnki 1a természet- és részlietfestést nerrn önmagáért,
hanem hangulatkeltés céljá,ból aLkalmazzia s a művészi
kiviteLben Is bizonyos határi,g mértéket tudott t.artan.i,
úgyhogy ,az ind költők között le,girukább közelíti me,jl a
görö,gök ti6ztult izlését s tfinom formaérzékét. Lnd vol
tát per,sze ő sem ,tudja egélszem lev,et,kőZi11Ji : a ,gyöngéd·
ség náha iJS kö11J1y,en átcsap érzelgőS&égbe, a ,nemesebb
érzés érzélüségbe, a mérték szerrele11JSégbe.

* * *

A KáUdásza neve aJatt ránk manadt hosszabb /y
rai köNeményeik között biztosam. tőJie v,alló a Mégha
dúta, ,f.elhő~követ', v,a:gy Mégha-szandésia, ,,a fclhő
m.cigbízása', - e,gy 115 (m,égy soros) strófából álló lynai
remekmű. A1apesz.méje, amely vaJószí1nüleg .e1gy dsáta
kábó'l való,1) az, hogy egy száműzött e.gy felhő útján
üz,enetet küLd távoli kec:Lve,séhez s ,egybcm leírj.a neki
az utat, amerre haladnia koll. A száműzött egy j,aksa -
egy folisteni Jény Kubéra, a ~a:z;dagsáig istene, kömye
zetébem, aki ia Himál.ajában ,a Kajlásza hegyein ,a gyö
myörüsé~s Alaiká városban l,aki!k, - de iféJi.steni t,ermé-
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szcte sehol sem hat zavaróan, mert minden motívum
és érzés emberi.

A költemény tartalma a következő.
Egy jaksa valami kötelességmulasztáseal fejére

vonta ura, Kubéra isten, haragját s egy évre száműze
tésbe kénytelen menni. A száműzött a Ráma-hegyen üti
fel tamyáját - abban az erdőben, amelyben valamikor
Ráma, Sz ítá és Laksmana tanyáztak") s amely a költő
elgondolása szerint Középlndiáben Nagpur táján volt.
Itt folyton sóvárog elhagyott neje után, úgy hogy egé
szen belesovámysz.ik s belebetegszik. Néhány hónap el
teltével .az esős évszak beálltekor e,gy sötét felhőt vesz
észre, amely hatahnas elofán thoz hasonlóan északnak
tart, .a Hirnálaja, az ő elhagyott otthona, és neje felé,
Ujult erővel támad föl Lelkében a sóvángás. üdvözli ll

felhőt, virág-ajándékkal tiaz teli meg, majd fdkéri, hogy
vigyen róla hírt feleségének, s Ieírja meki azokat a vidé
kéket, amelyek felett át kell vonulnia, hogy a Ráma
hegytől a Hirnálaja magányába eljuthasson - az iste
ruek és tündének lakába, ahol érte epekedő kedvese él.
Ide érve kőz őlje vele mennydörgő hangján, hogy férje
mé.g él s folyton vágyakozlk utána: a karcsú líánokban
az ő alakját Iátja, az ijedt sz,arvastehén szemeiben az
ő tekintetét, a holdban az ő bájos arcát, ,a páva tollai
bari az ő fényes Fiir tcit, a folyó vtzfodre.íban a duzzogó
kedves homlokán összevont redőket, de - óh jaj! -
sehol sem láthatja mind ezen hasonlóságokat egy he
lyen egyesítve (t. i. kedvesét magát). Vigasztalja meg
őt azzal, hogy szomorúságuk egyszer mégis csak véget
ér s akkor sok-sok holdvilágos éjjelen kárpótolják ma
gukat szemved éseik.ért. A jaksa az·tám még megkéri a 
felhőt, hogy i.'izeneté,rnek átadása után térjen vissza 
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hozzá megnyugtató hírr,el, s végül dbúcsúziik tőle - az
zal az óhajtással, hogy soha egy pill,a11atr,a se kreJljen
v,iJlám-feJeségMől reLválva é,l.nie.

Az egymástól eJszakHott szereLmeseik szi uációja,
amely az únd lyr,ikáhan amnyir,a gy.a•kori, e kö:lteunény
be,n a szellemvilág étheri magasság.á,ba vian emelve.
Mind.cm olyan légirese'!1 könnyü, min1tha egy sokka-1
sz.ebb természetfe1etti világból volITT,a v.aló - szinte
amya!}talan már, mert a felhő útjia az epekedő szám
űzött .lel,ki szemei e.lőtt délibábkbnt lebben tova. Fel
tárul az ind természet egész szépsége egész csodás
pompájában - nem, rmég po.mpás.a,bbam, mert a fanrtá
z~a aranyos ,ködébem úsziik. Egymást űzik-hajtják a
szebbnél-szebb képek: hegyek, mint a megszentelt em
lékezetű Ráma-giri, ,a mango-koszoruzta Amra-kúta,
amelynek csúcsán a felhőköv.ct meg fog pihenni, mi
után az égő erdőt záporával eloltott.a, az erdő-borította
Vi,ndhya, az ist,e·ni Kajlásza, 'az istennők kristálytü
köre, Siva ist1mne1k kőy,é és jéggé merevült kacaja', -
lapáyok, mint a Kuruksétra szent földje, a Mahábhá
rata n.agy te,stv,érharcáinak véráztatta szúnhelye s a
(br.ahrrna.ni) műve1lt&ég középpcxntj.a, - folyók, min1: a
szikláktól megosztott Révá, a Vétravatí (ma: Betwah),
amdy hullámfodr,aival egy duzzogó ,szépségr,e emlékez
tet, .a Narmrudá, ,amely a V~n,dhya tövében k,anyaro.g,
a Nirvi!ndhjá, amely111ek rengő öve a 11ajta úszkáló szár
nyasak r,aja, a sz,ent Gangá, Sag,arra király fiaún.a•k ógi
lépcsője, teJe virágok,kial, ma,darakk,al, boLdog istenek
kel és tündérekkeJ, - gyömyörű városok, mint .a híres
Vjd~sá (ma: .Bhils,za), Ud,ds,ajiní {ma: Udd1Sai01), a Si
váinak szent Mahá-ká1ia, tele szép 111őkkeJ, szerelemben
járatlan asszonyokkal s jártas courtisane-okikal. Mind

I
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ezen csodaszép részletek p,eI'S7JC őnrnagukórt vannak
s nem igen áiLLrunak kapcsolatban a szerelmesek epekc
désével, de a hiányzó be! ő kapcsolatot jó részben pó
tolja ,a képeknek derűs vi'dárnsúga - biztos zá:loga an
nak, hogy a szerclm ck szenvedése valarrrikor mégis
v6get ér. A szerelem végrei diadalának bizonyossága
az alaphangja Kálidásza valamennyi művének. A költe
mény mindenesetre .arnaz ind alkotások egyike, amely
nek részletei, ha nem is miinidi·g ,e[ég szorosan, de arány
la,g a legszorosabbcn z árulnak össze szerves e·gészszé,
amely benyomást ,a gyöngéd és bájos lejtésű művészi
metrum egysége is fokozza. A Mé,gha-dúta bizonynyal
az a lkölterrnény, amely legjobban közelíti me~ az antik
szcllLemű elégiát. Nem csoda, hogy nyugaton is tetszést
aratott. Goethe így énekelt róla:

Und Me,gha,duta, den Wolkengesandtcn.
Wcr schickt ihn nícht gerne zu SeelenverwandtenPl
Alapeszméjét Sch.i!Ler is folhasználte a M.aria

Stuart egy jelenetében, ahol a fogoly királyné a dél felé
vonuló felhőkhöz fordul, hogy üdvözöljék a vidéket,
ahol ifjúságát töltötte. A Mégha-dúta szépsége még in
kább szembe tűnik, ha összehasonlítjuk számos után
zatával, jelesül Ghata-karpara, ugyancsak a .kilcnc
gyöngyök' egyike, azonos tárgyú 32 strófás lyrai költe
ményével, amely csupa mesterkéltség, mig Kálidásza
a magában véve kissé egyhangú tárgya t mindig új ké
pekkcJ tudja változatossá termi s ,a szerelmi epekedést
felűlmúlha ta tlrun gyöngédséggel jutta tja kifejezésre.

A Mógha-dútát sok nyelvre sokan Lefordították -
németre többek között L. Frrtze (Chemnitz 1879), {l,]1-

golra T. Cl,ark (Lo11idOU1, 1882), olaszra G. Flecbia
(Pisa 1900).

Kálidásza neve alatt még egy nagyobb, 153 strófás,
és sokféle metrumban írt lyrai költemény maradt föJ1J11:
a Ritu-szenhém, .az évszakok tköre', a,mely azonban,
bár nreki 1s becsületére vá1nék, aUgha tőLe viaJó. A hat
énekes költeményben a hat (két-két hó11tapig tartó) i,nd
évszak v.am Leírv,a: a nyár, az esős i,dőszak, ,az ősz, a
tél, az olvadás ideje és a ta v.asz, .az évszakok Le,gszeb
bik,e - még pedig re,n,drkívüli költői tchetségg,el, soha
el a1em ér.t s meg nem ha1a,dott módon. A leíró elem,
amely a Mé~ha-dútában is erősen eJőt,érbe J.ép, itt még
inkább ural,kodik. Elr.~gradó, élette.1 teljes, f,estfü rermé
szcti iképe..1< jön.nek-men1rnek szünteLem s :még sem vál
nak fárasztókiká, mert a költő pána.tLan sz,épérzék,e,
méJy.ségies rokonszenve a természet iránt, éles megfi
gy.e.lő képess.ég,e, ho.l ,gyönigéd, hol energikus, sőt izzó
színez,ése éJetet.Jelket önt e leírásokba, amelyekbe
mesterileg szÖVli bele az embeTi ,szív g,erjed,elmieit. A
t•ermészeti képek eJejétőJ-v,ég,i,g erotitkus rkép,ekkel és
jei1eneteikkel váltakoZrI1ak. Az egész 1költeimény át meg
át v.a.n itatva érzéki.sóggel, a.ir.,ely majd hatalmasan fiel
lobog, majd bágyadtan omlik össze, dc mi•ndig sor-
vasztó, mint a tropi,kus láz: ,,an d,i,eser berüokcnden
und bcriauschen,dcn Pocs,ie na,gt der Wurm, der das Lc
bensmank Indicu1s z.erfresse.n' - an()(ndja nem egészen

jog.taJanúl a jezsuita Baumgartner.

* * *

Káli,dásza epikai müköd,ésére áttérve, minidenek
előtt h1dni kell, hogy az ind műeposzok nom igazi epo
szok, hainem epiko-lyrai termékek, ,amelyek a szanszkrit
rheto.ritkábrun a hossz.abb lyrai költeményekkel egyetem-
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ben a kávja, .műk őlternény', neve alá vannak foglalva
s elbeszélő, leíró 6s I rai elem kct tartalmaznak, A 
különbs6g esek az, hogy míg a h sszabb lyrai k őltcrné
nyekben az elbeszélő elem csupán az a vékony fonál,
amelyre az egyes lyra i gyöngyszemek felfűzve vannak,
addig a mű p sz kban az cl z élö cl m a túlnyomó,
de lynai elem is bőven van. /\z ind műcposz a Rárná
j am ához csatlakozik, amely .népics' eposz sok tekintet
ben már rnűcposz is, és kétséukívűl a Rámáj áná t reci
táló rhapsodosok művészetének folytatása és fejlődése,
bár a tartalom rovására mind inkább a Forrna jut benne
előtérbe. A hat legkiválóbb műeposz az in deknél a
mehé-kévje, .nagy rnükőltemóny', nevet viseli - eu
rópai szemmel nézve egészem jogtalanul, mert egyik
sem ,,na,gy' alkotás, hanem régi 111agy alkotások [inorn
k odó reflexe. A tárgy a nagy népies eposzokból van
véve vagy dcjcdelmek és u -alk o dó-csalá dok tetteinek
dicsőítése. Az anyag különben jóformán egészen mel
lékes s csak arra való, hogy .a .kőltö a maga rhetorikai,
poetikai, gramrna tikai és verselési ügyességét rajta ki
mutassa. Az ind rnahá-kávj ák tehát meglehetősen sa
játságos, mesterkélt, természetellenes alkotások, arne
lyek ,a nyugeti ízlésnek sehogyan sem felelnek meg.
M indazáltal nincsenek bizonyos költői szépségek nél
kül: ,a leírások, jelesül a természeti képek, igen han
gule tosak, a .hasondatok és mondások éles me,gfigyelés
rő,I és emberismeretről tanúskodnak. Persze csak ere
detiben és ismételt olvasás után hatnak: ami bennük
szép, fordításban csaknem egészem elvész.

A legkiválóbb mahá-kávják Kfödásza .alkotása i. A
neki tulajdonított anűepcszok ;között kettő bizonyosan
tőle való: a Reghu-venss és a Kumére-szembheve. Az

előbbi szigorúan alka mazkodik a m.ahá-kávja szabá
lyaihoz, az utóbbi csaknem egészen emancdpálja magát
alóluk. A két műeposz egyébként sok tekintetben ha
sonlít egymáshoz s elárulja, hogy egy mester kezeiből
került ki.

A Raglw-vansa, ,Riaghu n,e.mz.e.tsége', 19 bruekes mű
eposz, Kálidisza ileg,e1ső műv,e, Rámánia,k, az i111dek ,leg
nagyobb és legnépszerűbb neunze,ti hősémiek, életéről,
valamint elődeinietk és utód.aiin,ak sorsáról szól s tehát
nem osupán a Ráma-m01Didát tartialanazz,a, hanem mi,n,d
azoo ruon,dá,kiat, amelyek az Ajódhjá (ma: Oudh) váro
sáiban uralkodó Nap-dynastiára vornatkoznaik. A kile111c
első én,ek tárgya Rámám,aik négy előde, köztük Raghu,
Ráma második őse, és Dasa-natha, Ráma atyja. A kö
vetkező hat foe,k Ráma története (10-15.). A követ
kező két ének Ráma két utódával foglalkozik (16-17.).
A két utolsó ének 24 királyinak króni,kaszerű története
(18-19.) - és p,edig ,az utolsóelőtti ének,ben 19 király
története van összeszorítVlll, az utoJsó é111ek a buja Ag111i
v;anman király haláláv.aJ h,i,r,tele111 mieig-szakad - ny,ilván,
mert a mű vége elveszett v,a,1:;y ,a sz,erző nem fejezte be.

Az eposz középp0111tj,a s le~értéke.sebb része Ráma
története. E részJ,et rövi,d váz1ata a következő:

Vis111u ,istien a re:Hemtö er-cjű Rávam,a démontól szo
ron1;atott istenek !kérésére eJhatározz,a, hogy emberi
a1akhan száll .alá a földre, s mint Ráma, Dasa-ratha ki
rálynak és Kausz.a]já nevű első feleségének fia, születik
a vi.Jágra (10.). Miután már ifjúkorába111 egész sereg dé
moot irtott tk.i, Ds,alJljak,a 1király udvarában íjj-verse.ny
ben megnye,i·,i a ikirály fog,adott leámyálll'a,k, a barázdá
ból szi.iJetett Szítánaik kezét (11.). Da&aratha most iki
rálylyá akarja ~rnat111ii Rámát, <le második fcleség,e,
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Kajkéjí, bizonyos szoLgálatJai fejében azt követeli, hogy
tőle való fiiát, Bharatát, nevezze ki utódává s Rámát
küldje szirnűzcMsibe. Ráma merncslclküen lemond első
szülöttségi jogáról s nejével és Laksmcna mevü öcscsé
vel, Desaratha ikirálym,ak Szumitrától, hanma dik nejé
től, született fiával, ,a vadonba megy száműzetésbe, s
noha Bharata JliCJTl akar helyette urabkodm.i, sz ilár dan
megmarad elhatározása mellett. Miután e,gy ideig reme
ték módjára élnek az erdőben, Szítá egy napon eltűnik.
A testvérek keresésé-ne indulnak s miután Szugr ivával,
a majmok királyával, szövetséget kőtöttek, Hanúrnant
majom útján megtudják, .hogy Szítá Rávana király ha
talrnában Lankában van : ide ragadta cl őt légi kocsi
ján a démon. A majmok hada most hidat ver a tc,11<1eran
Lankába, s szőrnyü harcba 1k,everedi,k a démonokkal,
amely azzaJ ér véget, hogy Rávana Ráma kezéből elesik
(12.). Ráma aztán Jégí ,kocsiján Szítával haza felé indul
s légi útja közben Jeírj.a azokat a helyeket, ahol szűm
űzetése folyamán a vadonban tanyázott, Szítát kereste
s a Larnká elloni Iiadjáraror előkészítette (13.). Ez az
ének tele van gyönyörü természeti képekkel s gyön
géd Jyrai .hangulattal. Ráma diadalmcnebben bevonul
fővárosába s uralmát átvéve egy ideig boldogul
él nejével. Mivel azonban a n ép kőrében híre jár, hogy
Szítá valamiikor Rávana démon palotájában lakott,
Ráma, nehéz szívvel bár, eilhiatározz;a, hogy ártatlarmak
hitt mejét a világ kedvéért cl tasz itja. Szítá, aki már jó
reményben van, engedelmesen bclenyugszdk férje aka
ra tába s Válmíkl remete Jakába jut, 18Jhol vezeklöként
él (14.). Idővel két fiúgyeinrnekniek ád életet s e gyerme
kek, Ku a és Lava, Válmíki vezetése -aJ,att ,a.tyjuknak
méltó fiaivá serdi.ilnc,k. A fiúik egy nap()!ll i,smeretleITTü!

ot juk SZÍ11JC ek kerü1niek s előadják előtte a Rá.ma tet
t iről szóló Rámája,nát, Válnüki mesterművét. Ráma
m gtudja, hogy ,az éne,kese.k az ő és Szítá fi-ai, s kész
n k nyi,latkoz·:,k nejét viss21afog.adni, ha ez eskűy,eJ tisz
t!tjo meg magát a mép előtt lllZ őt beárnyékoló gya111u
nlól. zítá le is teszi az esküt, de a kövc.tkező módon:
, mily igaz, hogy soha sem vét<Cttwn férj,ean ellen sem
fl dolattal, sem szóVlaJ, se1111 csclekedetteJ, úgy nyíljon
m g nek,c.m ,a föid!' A föld megnyílik s a föld i,stem1ője
~ rjaiba v,éve Szítát eltűniik vele. Rá.ma b.e!emyugsziik
s rsába, majd átadja az ur,almat hainak s eigész cr1épé
t l dkisérv,e ,a HiimáLaja feJé ci1ndul vég:ső útjára - a 
monny:be, .ahol rnia1t Vis'llu ur.al1kodiik (15.).

Ráma történetét ,a költő n,agyb.run és ,c,gészben Vál
m!ki, a Rámájana szerzőj,e, nyomán adja, de ami Vál•
mlkin,él J1ossza-dalmas bőbeszédűséggel van előadv,a,
K:'tli1dászánáJ mi,ndössz·e ooak hat óruek - ,az egész Rá
mhjaná111,ak ügyes kivou1,at-a, ,ameily,boo persz;e szükség
k pp sok sz.ép részlet voszetn,dőbe megy. A többi éne
k k jobbára egy-iegy főeserrnényt ,cme.l:rueik ki, a.melyek
k" rül a többi események tetsze,tő~n va,nn.ak csoporto-
ltv,o. A mű tele vrun ragyogó természetii ,k,épekke,],

rn ~kapó lyr,ai helyekkel, bővdk,cdi1k rnim,dcnféle köl
t l z;épségeikbcm, taláJó ,és szép harna1latokbairi s talán

1 gszebb, Legjobb és legélviezhetőbb mahá-kávja, de
'/, rzőj6niek mimde:n szépérzéke dleITTére is osak -

mohá-kávj,a, ,múzsájának halv,a szület1ett gyermekte' .
. tllu a, tekia1tve, hogy mahá-kávja, dóg ,egyszerű, de
n m ritkán fe1ette mesterkélt.

L ·~újabb és ,J,egjobb for,dítását 0. Wa,lfer ,a,dta mé
m t prózában (Ra1~,huvaimscha oder R.ag.hus Stamm.
Münchern-Leipzig 1914).
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Kálídásza másodsk eposza .a Kumére-szembiieva,
,az ifjúnak (t. i . az örökké irfjú Szkarida vagy Kár ttikéja
badistennek) születése'. A műeposz 17 énekből áll, de
csak 7 első óneke KáLidászától való, esetleg még a
n yolcadik is, a többi 9 ének más valakinek a műve.

A hét első ének tartalmi vázlata a következő. Jl\i
kor Himálaja hegyistcrmek Párvatí vagy Urná < nevü
leánya megszületik, Nárada égi bölcs megjö\lie-;,dö]j,
hogy ő lesz ,a felesége Siva istennek, aki első Felesége
elvesztése óta a világtól elfordulva .a· Himálaja egyik
csúcsán vezekel (1.). Ezalatt a Táraka démontól sa
nyargatott istenek azt az sgéretet kapják Brahrnantól,
a legfőbb istentől, hogy Siva istennek Umától ·szüle
tendő fia fogja .megsemmdsíteni a -dérnon t: irányítsák
tehát a vezeklő Síva isten Figyelrnét Umá szépségére
(2.). Az istenek fedszólitására Káma, ,a szerelemnek vi
rág-nyilas istene, vállalkozjk arra, hogy Siva elméjét a
vezekléstöl elfordítsa, s mikor a vezeklő isten egyszer
véletlenül az éppen neki hódoló Urná arcára plllantott,
virág-nyilát el akarja lőni, ide Siv,a észreveszi <S a har
madik szeméből kicsapó ,]ánigg.al hamurakássá változ
tatja (3.). Káma meje, Rat i, elsiratja férjét s már halálra
szánja magát, mikor egy évi szózat visszatartja: mi
helyt Siva nűül veszi Urnát, Káma visszanyeri alakját
(4.). Umá most anyja tiltakozása ellenére sziqorú
vezeklésre adja magát, hogy ezzel Siva kegyét meg
nyerje. Célt is ér: Síva fönséges megjelenésű remete
alakjában meglátogatja, meggyőződik vonzalmáról s
felajánlja neki szívét és ikezét (5.). Eme megkér] és
megkapja Umá dcezét (6.). Három nap mulva annak
rendje és módja szerint végbe megy a menyekző (7.).

A 8. ének a házaspár mézesheteinek leírása. A

c>-17. énekek folytatják az elbeszélést Tárak a démon
mcgölctéséiq, amely végre a hadisten született, s túl-

n~osan erótikus jellegűek, ú,gy hogy nyomtatott kiadá
sokban jobbára hiányozriak. A mű bővelkedík szép le
írásdkban, poetikus miniatür-képekhen, s kétségkívül
gazdag és er,edetei farutázia terméke, de csa,k annyira

·posz, mint a Raghuvansa.
A nyolc e-J.ső é,n,e,k legújabb prózai fordítását német

nyelv,cn 0. Walfer ,adtia (Der Kwmáras,rumbhav:a odcr
<lie Geiburt des Kfi.egsgottes. Münehen-Leipzig 1913.).

E két műeposz,on kívül még egy harmad<i,k, 15 ,ének
böl álló mahákávja .is anaradt fönn Kálidásza neve
alatt: ,a Révan-a-vaha, ,Ráv,ana megöfotése' vagy Széftt
bandha, ,a hí.dépítbs'. E ;népies dia.taktusban írt müeposz
szerzője az.o-nban minden valószínűség szerin,t nem
Kálidásza, hanem más valaki, aki ,költőnk nevét vett-e
f.cl vagy tényleg ezt a nevet viselte. A sz,erzö ,a Ráma
monda v,ég-ét tárgyalja, a Lanká körül folyó harcot -
attól fogva, hogy Ráma Hanúmant majom útján Szítá
elraboltatásáról értesül, egészen addig, mí~ Rávanát
meg nem öli. A mű egészen más be,nyomúst tesz, mi11t
11 Raghu-vansábaru lévő Ráma-történet: szép terméisze,ti
lcirások és csinos miniatür-<képok helyett énekekre t·er
jedő dagály,os elbeszdések vannak benne, finomság és
mérték hely,ett buja f.antázi-a és bomb.asztikus szóözön.

fcs,töi dem határtalanul túlteng s elakasztja a csel-ek
mény haladását: az oeeánnak vagy a Lanká melletti
h ·gyn,ek leírása egy-egy egész éneket tölt 1ki, a 1költ,e
rnény ,középpontja, a hídépítés leírása (8.), tűrhet,etle
nül hosszadalmas, a négy utolsó é.nek (12-15.) megi•nt
1• ·ndkívül túlterhelt és keresett. A régi, vallási· és erkölcsi
,~ ,11 rn is jóformán eg,észen hiányzik Ráma nem embe.r-

2
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feletti hérosz, hanem csak folyton s.iránkoz6, gyászoló,
érzelgős férj, míg vele szemben Szugríva, a majmok
királya, heroikus s egyúttal kómíkus alak is. A főszere
pet egyáltalában nem az emberok, hanem a démonok
és a majmok játsszák. A mű bizonnyal nem Kálüdú1Szá
tól való s ha mégis az ővé, méltatlan az ő géniuszúhoz.

A Rávana-vahát eredetiben és német Fordítdsbnn
S. Goldschmidi adta ki (Strassburg 1880).

Kálidá za első sorban drámái által vált vilft,1;Mrüvé.
Az ő színművei ,a legrégibb ránk maradt ind drámák,
amelyekben az ind drámai művészet mindjárt tetőpont
ján jelent'kezik. Az ind dráma kezdetei természetesen
a ,k!assúkus periódusnál jóval régibb korba mennek
vissza. Ezt már Kalidásza műveinek komplikált tökéle
tessége is mutatja, de határozott bisonyítékaink is van
nak crr e nézve: Asvaghósa költő, Kálidásza legjelenté
kenyebb előde a dráma, valamint a lyra és az eposz te
rén, a Kr,1sztus utáni 100. év Jcőrűl élt.

Ha Kálidásza drámaírói művés:wtét helyesen akar
juk megítélni, megint csak szem előtt kell tartani, hogy
az ,in,d dráma meglehetősen más valami, mint az euró
pai dráma. A drámai művészet Indiában az előkelő, ele
gáns, udvari világ mulatsága, amit már az ds elárul,
hogy az előadások helye jobbára a palotákban lévő
hangverseny-terem, ahonnan az istenadta mép terrné
sz ctesen ki volt zárva. Az előadás .külsősége] közt
szembetűnik továb'bá az öltözködés szigorú szabályo
zottsága, a taglejtés és arcjáték ikonvencionáliis stilizá
lása, de legfőképpen a szereplők kűlőnbőzö nyelve,

amennyiben a magasabb állású és műveltségű személyi
ségek, ú. rru, királyok, papok, buddhista apácák és he
térák, szanszkritul, a művelt és finom nyelven beszél
nck, ellenben a nők általában, a ikirálynékat is ide értve,
a szolgák, gyermekek, a nnűvele tlon és .kóm ikus szemé
lyek mindenféle népies tájnyelveket használnak, A be
szóddel zene, tánc és ének váltakoz.ik. Az <ind dráma
tehá.t e részben !közel áll a ballett-pantormmushoz,
aminthogy vallási' jellegű tánc- és ének-játékból fejlő
dött is, amit többek közt az is mutat, hogy ind neve,
nátaka, a natafi .táncol' igével kapcsolatos s eredetileu
kétségkívül ,ballett' j,elentésű volt. A dráma tárgya ré
szint a mondából, mindenek előtt a nagy ,epo3z.okból
van merítve, rbsz.int a való életből, ,illetőleg a n'ovella
irodalo1111ból, jdesül az ud'Vari életből, aztán a polgári
él tbő~ j.clesi.il a magasabb körök társadalmi életéből
stb. Drámai cs,clekvény anhk vagy shakespear,cí érte
lemben nincs és nem is lehetett: a dekadens ind vilá1?
ba11, .a királyi ,és papi despoták, ,a kasztok és a lélclz ·

ún,dorlús világábaq1, az embe,ri akarás érteJmetlen s a
sorssal való küzdd.cm 1111c.ddő, s így a dráma sem az
emberi akarás és kűzdeLem képe, ,egyáltalában nem is
,csdekvé11y', hanem e,gy vagy több bonyodalmas, iz
gató, hangulatkeltő ,esemény, amely velej,ében úgy van
alakítva, mint az el,b,eszélő ,költészetben. A so,rsnak bs
véletlenségnek .rendkívül ki,terjedt szerepe van, enn,ek
clLenére valami enervált optimizmusból folyólag a da
rabnak minden körülmény,ek közt szer·encsésen •kell
végződnii·e, minél fogva szomorújáték (tragoedia) egyál
talában ni,ncsen, Indiában. Drámai csomó mindig osak
erőszakos módon van szétvágva, sohasem 1kibogozva. A
jellemzés természetszerűen fogyatékos - konvencioná-

2• 
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lis vonások halmozása, a poétikában ,előírt kiilsőségck
a lkalmazása. A hősök mindig fiatalok, szépek, elő
kelőek', ügyes beszédűek, bőkezűek, kifogástalanul tö
kéletesek, dc riem férfiak: vágyakoznak, epekednek,
akaródznak, de semrn it sern tesznek a maguk erejé
ből s ha a darab végén mégis célt érnek, arról igazán
nem tehetnek - iga:;,i labdák a sors kezében, fonálon
rángatott, akaratnéLküli marionettek. A hősnők elraga
dóan szép s elbájolóan gyöngéd teremtések, meghatóan
ár tatlan és tehetetlen szüzek, a-kik csak szerelmükben
és szerelműkért élnek és halnak, de semmi egyébre nem
képesek a világon. A hősök és hősnők barátai és ellen
ségei jobbára csak Ieliiletesen vannak jellemezve, dé
moni gorioszságú jellemek egyáltalában nincsenek. A
rnellékszernélyek .szárna i,g,en ,nagy s köztük egy-két
állandó alak is akad. A legérdekesebb közöttük a
vidúseks, kétségtelenül a riéphumor alkotása: egy vas
kos kornik umrnal megalkotott alak, aki az étheri érz é

sek és virágos beszédek ·e finom világában, a kontraszt
ellenállhatatlan erejével hat - egy púpos, kopasz, tán
torgó, otromba törpe, hozzá még bráhmana (pap), aki
azonban népies nyelven beszél, a drámai hős barátja s
szívügyeiben meghittje, a megalkuvást nem .ismer ő rea
lizmus képviselője, akinek a hasa az istene.

Az ind színmű felvonásokra és jelenetekre van
osztva, de az érdeklődé.s fokozása a felvonások végén
ismeretlen. Párbeszédes jelenetekben jobbára csak 1kor
Iátolt számú személyek szerepelnek, a monologok igen
kedveltek s n6ha igen hosszúak. A dialogus 1belső
mivolta szükséqszcrüen folyi,k az in d dráma lényegéből.
Az ind d ráma nem igazi .cseleikvóny', hanem .tánc-kől
ternény', amelynek fő célja hangulatokat kelteni, s költői
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szépségekkel ,hatnd. E cél szolgálatában áll a dialogus,
amely ,te'hát egyáltalában nem arra való, hogy cselek
vényt foglaljon magában v.agy a jellemeket kifejlessze.
A di alogus továbbá nem egyéni: a szereplők .beszédei
ből nem bontakozik kii egyéniségük, a párbeszédek ál
talában oly személytelenek, mint a jellemek; az elő
kelők pl. mindig egyformán finom, szellemes, szcnt i
mcritális vagy pathetjkus hangon szólnak, fáradhatatla
nul alkalmazzák a színtelen udvarias szólásokat, az iires
bókokat stb. Az igazi drámai dialógus kifejlőriésún •,k
legnagyobb akadá lya azonban az, hogy a próza folyton
versekkel váltakozik, de olyan vcrse,k,kel, amelyek nem
viszik t,o,vább a dialogus,t, hancmJ önrn.mimagukért van
nak. Az ind drámai ,költész,et, ny,ilván a z,enév,eL és a
túnccal való szoros rkapcsolata folytán, nem1 tudott a
próza ,és vers rúgi keveré,sétől meg,szabadulni: ra jelenet
nem fejlődhetik szabadO'n, haladását mindúnitalan meg
szakítjá•k a beléj,e ékelt önálló lyrai részletek, egyes
strófák vagy -ilyerut·knek sorozata. E szempo,ntból az ind
dr[Lma igen ,közeli rokonságban van a modern kómikus
operával. A próza gyakran csak az a zsin.ór, amelyre ily
lyra,i gyöngyszemek fel vanna1k fűzve. A drámaíró és
publikuma nyilvá,n e lyrai, gyöngyökben1 látta a színmű
igazi . J.elkét megnyilatkozni. Ez a lyrizmus bénítoHa
mjeg a dráma·i életét és ,hatást. Egyes sútuációk bámu
latos müvé-szettel vannak kigondolva és megcsinálva.
N cm hhínyzii·k az -elragadó báj, ragyogó szí11, pazar
p-0mpa, lépt.en-111yomo·n vannak gyönyörű hasonlatok,
ha1almas képek, hangulatos •kifejezések s a szívből jövö
és szívre ható poézis sok mindenit feledtet, de nem pó
tolhatja a drámai élet hiányát s nem Lehet az emberi
kűzdeJ.em és cselekvés képe.
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Kálidásza drámáit tehát első sorban nem európai,
hanem ind szemmel kell .néznürrk. Ebből a nézőpontból
a Málavi.kégnimitra jó, a Vikramórvasi ikitünő, a
Sekuniolé utólérhetetlen. Ismerkedjünk meg velük kö
zelebbről!

A .Málavikágnimitra, ,Málaviká és Agnimitra', Káli
dásza legkorábbi drámája, amely mindjárt a Raghu
vansa után jött létre, ,egy 5 felvonásos hárem-komédia,
Málavik á kirúlyleányn ak és Agnirnitra !királynak sze
relmi története. A bájos Málavlká Dháriní, az első !ki
rályné, komornája, akit a féltékeny királyné gondosan
rejteget királyí férje szemei elől. A király, aki Máluviká
!képét már látta, mindent elkövet, hogy őt magát is lát
hassa s vele beszélhessen. A kísérletek egész sereg ár
tatlan csclszövényre adnak alkalmat, mert Agnirnitra
király éppen nem valarrvi elbizakodott és kíméletlen
despota, hanem gyöngéd szerető, aki nem tör erőszak
kal szerelme tárgyára, s kíméletes férj, aki minden
rképpen kímélru akarja feleségei, Dháriní .és Irávat í, ér
zékenységét. Az apró intrikák elseje a következő.
I l aradatta és Canadásza udvari .énck- és t ánc-mesterck
ősszekiilonbőznek azon, hogy melyikük érti> jobban a
mesterségét, s pörük eldöntését a királyra bízzák
Gautama, a király meghittje (a vidúsak a), és Kausikí
buddhista apáca, Málaviká titkos pártfogója, ügyeson
k.ieszkőzdik Dhár iní királyné engedélyét arra, hogy MáJa
vik á a király szín-e előtt mutathassa be ügyességét a
táncban és énekben. Igy aztán a ik:i:-ály színről-színre
láthatja Mólavikát s fülig szerelmes lesz belé. Erre
hívei támogatásával további, t öbbé-kcvósbbé sikeres
kísérleteket tesz arra, hogy Műlnviká közelébe férk őz
hessék. E dcísérlcteket mindenképpen zavarj ák és gá- 

tolják a királynék, főleg Irávatí, az eddigi kegyencnő,
s utoljára földalatti börtönbe záratják Málavikát. A 
vidúsaka ügyessége folytán Málavilcá kiszabadul a bör
tönből s megint találkoz ik a királylyal, de Irávatí me
gint szétrebbent] őket. Végre általános mieglepetésre
kiderül, hogy Málavi·ká vérbeli ,királyleány, aki m~nden
féle szereneséHen 1körülmények folytán elszakadt övéi
től, rablók ,kez.eibe esett s végül :komomaktnt Agmimitra
udvarába 1kcrül,t. Az apáca mindenüől ,tudott, de !külön
böző okokból eddig nem szólhatott. A királyn0k immár
scn-vmi kifogást s.cm tehetnek férjük vonzalma ellen, a
mcgb{1J1tott Irúvatí megbocsút a ,királynak s Dháriní
maga ékíti f.cl Málaviká-t a menyasszonyi faty,ollal.

Hasonló j.cllegű színmű sok van Indiában s a
Málav.ikágnimitra aligha volt első a maga nemében s a
hasonló tárgyú darabok ali,gha :készültek mind a MúL1-
vikágnimitra mintájára. EllenkC?zőleg: Kálidásza minden
valószínűség szerint itt is híres minták után dolgozott,
amint hogy a prologu ,ban ő maga három híres elődjd
említi, akiknek műveiből, sajna, semmi sem maradt
fönn. Sajátságos, ho,gy ,e drámút, noha prologusúb::n
Kálidásza van szerzőjének mondva, ,egy ic!,eig 11,em akar
ták az ő művének elismerni - ,többek között azért,
mert ez a színmű állítólag nemi állana másik két drá
mája színvonalán. Ez természetesen mit sem bizonyít,
mert ·egy költőnek dső darabja nem áll szükségképp a
későbbi,ek szintj,én s mert a Málavikág.nim~tra nem első
osz<tályú, nem romanti-kus hősi és isteni dráma, mint a
másik ik:ettő, ha,nem ·udvari és háremi víg•játék. A darab
különben i,s méltó Kálidásza géniuszához: Jiaiv, mint
egy theokritosi idyll, s művészi, mint egy shakespearei
komédia (V. Henry), úgy hogy oly műfaj, amely po,nto-
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san megfelelne neki, aligha akad más irodalomban.
Fényoldalai'; a meglepően ügyes jellemzés, a helyzetek
érdekessége, a cselekvény szokatlanul eleven és lüktető
haladása és mozgalmassága, mély természeti érzék, fi
nom esprit és !komikum, egészséges humor, a nyelv
szépsége, a mesteri verselés - úgy hogy nem éppen
csodálatos, hogy a francia V. Henry a Málvikágni
mitrát Kálidásza többi, darabjai fölé helyezi. A darab
müvelődéstörténetr szempontból is felette érdekes, mert
kitűnően tűkr őzteti vissza a középkori ind udvari élet
raffinált elegánciáját s buján érzéki milieujét.

,Magyar nyelvű fordítása előkészületben van. Az
idegen nyelvű fordítások közt könnyen megközelíthető
L. Fritze német nyelvű metrikus fordítása (Leipzig;
Reclarn).

Közfelfogás szerint minden esetre magasabb szÍJ1-
vonalon állanak Kálidásza többi drámái, a Vikramórvasí
és a Sekuntelé. Jelleg, anyag és feldolgozás tekintetében
a két darab •közel rokonságban van: mind a ,kettő India
ködös mondai korában játszik s ősrégi híres királyok
szerelméről szól. mind a kettő romantikus mese- és
csoda-dráma, amelyben a prózai valóság határai, eltűn
nek, az ég és föld összefolyik, az emberek mellett' fél
istenek, ,égi ,nymphák és szentek hullámzanak föl s alá,
a csodás elemek korlátlanul érvényesülnek s uralkod
nak..

A Víkramórvasí (Víkrama-urvasf), ,a vitézséggel ki
küzdött Urvasí', 5 fölvonásos színmű - ú. n. trótaka,
amelyet a sablonos ind dramaturgia úgy határoz meg,
hogy részint az égben, részint a földön játszik Tárgya
Purúr avasz királynak s ,a szépséges Urvasí apszarasz
nak (égi nymphának) szerelme.

Turtalrni vázlata a kővetkezö.
Jajveszékelő nymphák segítségért kiáltanak, mert

Urvasít gonosz démonok elragadták. Purúcavasz,
Pratisthána királya, n yomban felkerekedik s osakhamar
visszahozza .kocsiján az elragadott apszaraszt. A király
és a nyrnpha rögtőn beleszeretnek egymásba, de ,e·gye
lőre elválnak, mert Urvasínak társnőivel együtt Indra
isten dé kell járulnia. -A 2. felvonásban .a ifocse,gő vidú
saka kikottyantja a király édes titkát a királyné komor
nája előtt. A szerelmi láztól sorvadozó király a palota
kertjében járkál s a virágoktól kér vígasztalást. Urvasí
leküzdhetetlen vonzalomtól kényszerítve ,egy társnője
kíséretében láthatatlanul megjelcn a levegőben s a ki
rály -&s meghittje beszélgetéséből megtudja, hogy a ki
rály vonzódik hozzá. Erre nyírfa-Ievélre írja szerelmi
vallomását s a levegőből ledobja _a levelet, amely a ki
rály kezei közé kerül s megörvendezt,eti szivét. Majd
színről-színre megjelenik a 1...-irályna,k, de ali~ vált vele
néhány szót, egy égi köv,et vis-szahívja az égbe, ahol
Urvasínak Indra előN1 ,egy zíndarabba,n :kell fel1épni,c.
A szerelmesek szomorúan ,elválnak. A •király meghittje
ezalatt elv,eszítette az őrizetére bízott levelet, amely a

félték,eny királyné kezei ,köz,é k,erül. A királyné •nagy
jelenetet csi11ál s a király hiába i,parkodik őt megbékí
teni. - A 3. felvonásban Bharata, az égi szí.nigazgató,
két tanítványán,ak beszélget6séből megtudjuk, hogy
Urvasí az égi primadonna, a ,Laksmí férjválasza' cimü
mennyei· színját·ék előadása alkalmáv,al nagy ~,ibát ·kö
vetett el. Laks<;mí (Visnu n,eje, a szépség és szerelem
istiemnőj,e) szerepében ugyani' erre a kérdésre: ,Kihez
vonz a szíved?', ahelyett, hogy ,ezt mondta volna: ,Vis
nllihoz!', ezt mondotta: ,Purúr,avaszhoz!' Bharata szín-
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igazgató erre m1egátkozta s mindenkorra ,ki akarta ta
szítani a mennyei színtársulatból. De Indra isten meg
könyörült rajta <S megengedte neki, ,hogy a földön, Purú
ravaszn.ál maradjon - mindaddig, míg a király utódot
nem lát tőle. Ausinar] ·ki,rályné ezalatt leküzdötte fél
tékenységét s a palota erkélyén :nyugovó férjéhez köze
ledve kijelentette neki, hogy nem akarja útját állani
boldogságának. Távozása után mcgjeJ.en Urvasí meny
asszonyi ruhában: a király háta mög,é lép s játszi paj
zánsággal befogja a szemeit. A ,sz,crelmesek végre sze
rencsésen egyesülnek. - A 4. felvonás egészen saját
ságos jellegű: majdnem csupa lyra, mint valami énekes
játék. Urvasí két barátnője beszélg,etéséből megtudjuk,
hogy 'kőzben 111agy szerencsétlenség történt. Urvasí és
Purúravasz a Kajlásza iistenhegy közelében egy erdő
ben sétáltak s egy folyó partján egy l1omo:kkal játsza
dozó félístení 1eá!nyt ,piUaintotrak me,g. A király jó ideig
tietszéssel :nézte a Ieányr, mire Urvasí, tanítója átkának
hatása alatt, ,annyira indufotha jött, J1ogy ott hagyta
férjét s abba a ligetibe mcnekülr, ahová nőnek isteni ha
tározatból folyólag lépnie riem volt szabad, Abban a
piILanatba,n folyon.dárr:í változott. ltt van a drámának
lyri,ko-roma,ntikus csúcspontja. A ,J.uirá.Jy szerelmese el
vesztése foLetti fájdalmában őrülten bolyonq az erclő
ben s részint szanszkrit, rész.ínt népi·es ,nyelvű versek
ben az c.g;ész term · zetct ficlszólítja, hogy segítsen neki
kedvesét megtaláLni: a Ielhóket, virégokar, fákat, az
elefántot, a pávát, a 1kókilát (az ind fülemülét), a Ha
mingot, ,a csa1kr.aváka rna dara r, a tavi lótuszt, a méhet,
a 1hegyet, a völgyet, ,a tengert, ,a vaddisznót, ,a g,azeHút
- s J;:özbe,n tánco:l és énekel. Egy a magasból hallatszó
hang, Siva isten hnngja, a fájdalmába,n űrján:gő király

fi,gyclmét esv vörös színű csodás köre irám~ítj,a -. '.az
egyesülés kövére' . Purúravasz magához vesza s a Iejérc
~szi, majd titkos ösztöntől ,lmjtva átkarol egy folyon-'
clárt, ,amely .karcsú k,eidveséf.e emlékezteti, - s kedve
sét tartja karj.aj között. -A 4. ,és 5. folvonrusközött évek
telnek el. Az 5. fdvonás elejétl1 azt ,halljuk, hogy egy
saskeselyü ama cs.oclás követ elragadva. De csakhmna~
híre érkezik, hogy a kő megint me,gkerült, mert v.alaik1
lenyilazta a madarat. Az ügyes 111y,iLas egy ksatrija (ne
mesi kasztú) fiúgyermek, a,ki egy rnm.etelakiban egy re
mctéskcdó nö fe:üyyclete alatt nevelkedett. A fiút a lkii
rú1'· elé hon-.'tk s most kiderül, hogy 111em rrnás, miJllt
Pu;úr.ava&l és Urvasí fia, .akit ,anyja titokb:an hozott a
világr.a s f.érje elől elr,ejtve 111evcltetett, mert l:nclra isten
kije1ent.ése szerint cs,ak addig maradhatott Pmúravasz
nál, míg ez utódot nem lát tőle. A király ,fiia láttára el
van ragadtatva, ,de örömébe üröm vegyül: Urvasi szo
morúan közli vele, 1hogy most már váLniok kell. De mi
vel ind ,dráma tragikus.a.n ne.m végzőc!Jreti,k, megj,elen
Nnrada istern,i követ s kihirdeti, ho1gy Indra iste;n ,a dé
rnono:l<: ellen indíoondó harcba,n számít ,a király támo
gatására s ei11,nek fejében szívesen megengedi, hogy
egész ,életébcm Urvasíval együtt éLhessen. lgy miinden
jó véget ér.

Ezt ,az anyagot 1-:ál,idásza ,a mondából N,ette - ~s
pcdio a mondának a Matszja-,purá,nában3) lévő varia,n
sát doLgozta fd. A monda maga ős.r.é,gi: a halar1;d6 Pu-

. R' 'd 4)rúravasz és Urv1así nymph,a J.e:gendája mar a 11gve a
egy:ik (X. 95) hymnJUsábU!n feJ van clo1gozva. A régi vé
clikw, daLnaik, a l,egr,égibb és leg5zebb iJ1Jd szerelmes tör
t6netneik, e,gyszerű nagyságát, 15zenveclélyét és tr,agiJrn
má t Kálidásza nem tudt,a elérni, de iJlld szempoaüból



nagyot 1ailkotott. Egészen az ő sajátja néhány szerep, az
övé az anyagnak poétikus alakítása is a feldolgozásnak
egész anódja, amely valóban elsöremdü. A 4. felvonás
ban lévő lyira,i Ítn,tiermezzo, bár egészen kiesik a drámá
ból ,s ezt operává teszi, a kőltöí ékességek minden ,gaz
dagságá val, a lágy sz,emtime.rutáfü rhetorika színdús
teljességével ékeskedik - poetikus a szó legigazibb ér
telmóben, Kálidászn itt ,a Rámáj,amát utánozta s e rész
ben öt magát gyakran utánozták. Sohasem ecsetelte ind
költő izzóbb színekkel .az i,nid tropikus természet szép
ségeit, A dikció a lyrai Iendűler 3e~aga.sabb fokára
emelkedík s a képek színdús panorámája az elgondol
ható legszebb zenéjű ver formákbam pereg le. Hasonló
t·enmészetfestés, .pazar fantázia, túlámdó érzés. Kálidá
szánál sehol ,effő nem kerül - ra SaJmntalá!ban sem. A 
költő nyilván mesterművet akart alkotni, a legjobbat
akarta nyújtani, .arnire csak képes volt, ami azonban a
hiarmonfüus mértéknek s az 1egy.sz,eüű szépségnek ,bi
zonynyal nem volt a javára: a Vikramórvasí a Sakun
talá al,att maradt.

Jó és kőnmyon me,gközelíthető fordítást adott L.
Fritze (Leipzig, R,edaun). - Pifrotf P. magyar .fondí
tása' (Budapest-Győr 1914) igen gyönge anunka.

A Sakunfalá vagy Abhidnyána-saikunfala, .Sakun
talá felismerése', 7 f.elvonásos mábaka, azaz első osztá
lyú sz ínrnű, európai szempon1bból ,elvi,tázhatatlamúl a
költő le,gkiválóbb .drárna í a.1kotása. Tárgya Dusjant.a ki
rá'ly és iSa,kuntalá sze.r,elméinek tör.ténetc.

T,artalmi .k1ivoruata a köv,etk,ező.
_Du_sj.~~1ta király a,z cndö b,'kés rnag,á,nyába,11 egy ga

z,eUat uldoz ,kocsiján. Remeték álljá1k útját a s7,en.vedé
ly,es va,dász111,ak s vódelmérc .kelnek az áJlatna,k, aki a 
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~ent Kan,va remebelakához tar.toz,i,k. A királly eláll az
állat üldözésétől, mire a ,r,emeték ,mcgáLdják s dicső
utódot igé.nnek ne.ki. Dusja,nta tovább meigy s 1a békés
t,cnmészet ölén, ,a szelíd endiei állatok láttára megille
tődve Ueteszi pompás mháit, hogy rmiiTit remete ~dkal
mazkodj&k tkömyezetéhez. Hi·rticl.ea1 1eá,ny;kákat pillant
meg, akik ,a facsemetéket és ,virágokat .ömtözgeti.k, s
elrej,tőzi1k, hogy besz.éLgetési.ik.ct kihialLgrussa. A leány
kák a vczeklőkne,k •háiT1Jes-nrnhájá'ba v,annak öJtözve, ,de
szépséigi.ikkel s ártatla'll ,bájuik.ka~ felkcltiik a .kiirály ér
de.klődés,ét - fől,eg Sakunt.alú, ,akit Kanva .megbízott,
hogy távollétében a ,r,emetdakróJ s ,a ve111dégic.k fog.adá
sáról gorndoskodjék Most egy méh röpül Sakuntalá ar
t:áha, 1ak•i összerezzernv,e ijcdt.en1 v · dckezi.k. Pajzán társ
női, Ana,szújá és Prija11T1vadú, azt tanácsolják neki,
ho;;iy folyamiodj,ék Dusjanta ,ki,rályhoz, ab111ek királyi
körelessé,g.e az erdőlakó r•emeték ta,nyáját véddmezni.
Sa.k.untalú ezt meg i,s teszi, mire ,a király hirtelein előlép
rejtekéből. A leányok meg .van111ak döbbenve, de a ki
rúly Jiamarosan megnyu~tatja őket s ,egy gyep-padra
tclcpedi,k velük. Kiveszi beJőJük, hogy Sa1kuntalá c,,ak
nevelt J.eáinya a tisztel,etreméltó Kanvának s ,hogy szi.i
löi ,a .hatalmas Vi,svámi.tna, Kusiik.a fi.a, és M ··naká iap
sz.ar,as~ ..aikit az istenek Visvámitra vcz,eklői erejétől

aló félelanükbea1 küldötteik 1hozzá, •hogy ,a további ,vc-
7JCikJ.éstől visszatartsáik. Sa,kumtalá te<hát sza:ba,d, s
Ka,nv.a maga is csak alkalomr,a vár, hogy méltó kérőhöz
adja. A király a besz&J,gc,tés folyamán elveszti .a szívét,
Srukuntalá11ia,k ,aján,déikowa pecsét1gyűrűjét mi·kor el 
búcsúzik tőle, észre veszi, hogy a leányka sem jdegren
ketdiik tőle. Most már képt.elem a r.emcte-Ji.~tet el
ha,gyni s fövárosába visszame,nni. - A 2. felvonásban
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M,áthavja, a vidúsaka, a király meghittje, kórnikus
bosszúsággal kel ki a király vadászszenvedélye s hir
telen kerekedetr pásztori hangudara ellen. A király be
szünteti a v,adászatot s .a remeték kérelmére védel
mezi áldozatukat a démonok ellen, á1modozik, ábrán
dozik, vágyakozik, panaszkodik. - A 3. felvonásban Sa
lountalá ,a ezerelmí epekedéstöl betegen n)"llgsz·ik virá.g
á,gyán - gyöngéd barátnőitől ápolgatva és legyez
getve. Meghitt beszélgetésben kiönt! szívét. A király
mindent kjhallgat, előlép rejtekéből s felajánlja neki
szívét és .kezér, Sakuntalá mevelöatyja beleegyezése
nélkül nem mer igent mondani, mire a király a minden
vallás! ,sze,rtartás nélküli egybekelést, a ksatrija kaszt
törvényei szerint jogszerű házassági formát, ajánlja
neki. Sakuntalá ingadoaík-habozjk. A beszélgetés Iél
beszakad, de látjuk, hogy Sakuntalá beleegyezését
fogja .adni,

A 4. felvonás clöiátékában Anaszújá és Prijamvadá
bcszélj:íetés.éből vészjósló eseményről értesülünk. Sa
kun talá, szerelmi gondolatajba elmerülve, nean vette
észre Durvászn, a szent vezeklő, közeledését s elrnu
lasztotta őt vendégszeretően üdvözölni és Fogadni. A
hirtelen haragú szent nyomban megátkozza: amint Sa
kuntalú nem törődött ő vele, úgy felejtse el őt kedvese,
a király, is, Pr-ijarn vadá esedezésére rnégís oda enyhít!
átkát, hogy ha a király a Sakontalának adott gyűrűt
megpiJla.ntja, viss.zanyeri emlékezetét. Minderről Sa-

kun talá maga mit sem tud.
A 4. felvonásban ,a király, miután titkon házas

ságra Iépett Sakuntalával, visszatért Iövárosába, dc
nem váltorta be azt az igéretd, ihogy érte fog kűldení.
A szent Kanva, aki ezalatt vissza tért, beleegyezik a
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történtekbe s elha tározza, hogy .nevclt Leányát, aki már
jó reményben van, .az ismertető jelül szolgáló gyűrűvel
a férjéhez küldi. Sakuntalá megindítóan gyöngéd bú
e út vesz a r,emete-Ji.g,ettől, ,ahol nevelkedett, b,arátnői
től, akik úgy szer,ettbk, a ,gazellátó], .a,kit ő nevelt f.e.1,
,az erdei J10ldvjlág' 01evű virá,gtóJ, ,amely,et gondozott,
ti zteJctreméltó auev,c1lő.:1tyjától, a,k,j oly gonrdos-aJ1 és
szc,retettel J1evelte. Az erdei i,ste.nség,ek mag,uk i-s bú
csúajándékokat ,a,dn,ak a1,eki, !hangok a légből áldást és
szer,e111,csét kívánnak útjá:hoz. Min,deinki bfunatosan gon
dol .arra, 1hogy Sakun,talá távozásával ,puszta és üres
lesz a ,r,emete-liget.

Az 5. feJvonáisban Sakunta!lá neveJöatnyj,a, az ősz
autaimí, és a remct&k .kis.éretében a kirúly elé érkezik.

Dusjrunt,a brarátság,o.<:,an fogadja a Ka1rna rerrne·te1a,kából
érkező küldöttséget s mi,nden tckiintetben szoLgáJatára
nkar lcnmi. De mi.~or az cgyi,k r,e,mete bemutatja a1c:ki
Sa,kuntalát, ne1J11 ism,er rá szerelmesére: nem nyers,
11 m <lur,va hozzá, csak semmire s·em emlékszik, Mi,kor
lt:vesziik Sakunta1]á fátyolát, sokáig ,gondolatokba rné
lyc,dve bámulja: szép assz0111y, de bizonyosa,n 1111ás v,a
ln,kinek ,az asszonya - ő nelITl. iS1T11eri! Fagyos hide.gsé;:i
f1 1, i·szcxnyodó rémülettel utasítja vissza a remeték 1kí
,, 1ns:1g,át, hogy S.aikuntalát ncjek6nt fog.adja: J,ogyan
n ·úlh.atna :más valakinek ,a aiejéhez?! Ez .a jelenet meg
rendítően tragihis. Sa,k•untalá ,rnegdöbbeinv,e r,ettcn

i sza: ,nem meri a királyt .férjének szólítani, de emlé
l 'ztcti ,a múlt kedves esem 'nyei.re, ,a királynak hozzú
Int ·zctt :k:edv,es sza.v.aira . ..Mim,d.en hri:iiba a király
n 'm cml,ékszik ,semmire! Sa.hrntalá erre v,érző ,szívvel,

'l. 1 le,mbem már nem reményk,e,dve, csak bccsi.iletének
·ti 'Lmére, fel 1aka,rja mutatni az eml6keztető jelet -



a kir,álly gyűrűjét, de - óh borzalom! - sehd1 sem
találja: elveezítettc abban a. ezent tóbam, amelynek
J}~rtjám Iiódolatát mutatta be ,a víznek! A király, aki
mindenben csak asszonyi ravaszságot s arcátlan vak
merőséget lát, maró gúnnyal felel. Erre Sakuntalá, az
endei ,magámyll1,ak oly féléruk és gyöngéd :gyernrneke, ki
tör fájdalmas keserűségében. méltatlan szernfényvesz.
téssel vádolja a királyt s könnyekben úszva <kétségbe
esetten sékelt föl: .Oh szent föld, nyílj meg nekem!'
D_~rült égen menmydörgiés ,n,élkÜll villám cikázik s e,gy
noi alak az égből alászállva tkarj,ai,ba emeli 11 boldogta
lant. A ,király tűnődve, álmodozva s kétségekkel tusa
kodva tanúja a jeiJ.ooetn,ek.

A mélységesen tragikus 5. felvonás utám közjáték,
e~y ~yers ih,umortól duzzadó, szinte shak,espear.ci, 111é
P'.''."".. J~le:net, következik. Királyi Fogdmegek (\gy össze
k~tozott halászt ütlegelnek - .a ooirály pecsétgyűrűje
miatt, amelyet ,a haláeznál tadáiltatk s arnelyrő! a halász
azt állította, hogy egy hal ,gyomní.bam találta. A gyűrű
Sakunta1á gyűrűje, ,amelyet a tóban elveszített. A
rendórfönők a királyhoz megy ,a gyűrűvel! s azzal tér 
vissza, ·hogiy ,a halászt azonnal szabad lábra lke-11 he 
lyezní s ga.zdiitgom meg kell .iutalmazeu. Ennek' örömére
az eg,é.sz társaság ·a csapszékbe megy - a bőkezű ha
lász költségére inni.

. A közjátékra következő 6. ,felvonúshain ,a -kirá,Jy,
aík i nyomban felismerte a ,gyűrűt s ezzel ,a szent sza
vai értelméhein vi,sszamyert.e emlékezetét, keserű szem
~e~ányásokat tesz magáin,ak, ho,gy szeretett nejét
orult elv,ak'llltsánában eltasz'1tott.a A l "k' .. 1 be" · , . z e o ·eszu e,t n
lévő ta va,szi ün 111epct beszünteti s ~1,rugy bánatá,ban csak
egyben t,alál ví11aszt: kedvesónok tőle festett képében.

J

Ehhez beszél és sóhaj toz,iilc A viidásaka hasztalan
igyekszik élceiv,el ,a szomor,kodó !királyt felvidítani.
Egy égi nympha tanúj.a a király levertség,én,ek s min
dcn t el akar mon.dani Saikuntalá,nak. Miközben a király
még mindig emésztőd•i,k s a gye11rnektele01ség szomorú
sorsán töpreng, megj,eilen Mátali, l.n,dra istea1 kocsisa,
1 ·gi kocsiján s felszólítja a kirilyt, hogy siessen vele
az isteriek segítségér.e a démonok eHen.

A 7. fclvonásba,n .a király, miutin ,a démonokat
lcv,crtc s I011dra morunyei palotájában fényes fog.adt.a
tásban részesült, fodra kocsiján megint vi sza ak,ar
t.;rmi földi országába. Utiközbe.n megállapodik ,a Héma
kúta hegyen, K,ubér,a, .a ,gaz,dagság iste11c, p,arndicso
mában, ahol Ká,sjapa, az istenek és démonok atyja, ne
jével együtt szent vezoklésbCill élt. Itt egy pajzán, ked
ves fiúgyerm,ck,ke1 találkozik, aki egy oroszlánnal
játszadozik, - saját fiával, aki,t Sakuntalá ,itt szült
neki, maj,d .a vezeldő 01ők. egyi!kébcn felismeri cltünt
zerclnrnsét. A király Sakuntalá lábaihoz borúlva k,éri
o sánatát és S,akuntalá meg,bocsát, mert a király nem

bűnös. Ká,sjapa is bizrn1yítja ,a király ártatla<nságát, a
1 ~fónye&ebb jövőt igéri fián.a1k s áldását adja az egész
k~rfilyi családr,a.

A Sa•kuntalá tárgyát Kfüd&sza a Mahá-bJ1iratából
(J. 68-74) vette, ,de sok mimide:nt fiITTomain megváltoz
tn,tott. Sakuntalá az eposzba,n kemény, férfi.as 01ő, Ká
lidászánál bájos és ,gyöngéd leún1yk,a; Dusj.a,nta az
poszb.an szeszélyes, ingatag, változékony, jelrlemtelen
mber, Kálidászá,nál eljárá,s,a átokkal van motiválva s

nmott égi ·szózatra fogadja vissza övéit, emitt egy gyű
rQtől nyerj vissza emlékez,eté1. Ainaszújá és Prijam
vn.dá, Swkuntalá b.arátnői, kitünőe,n megrajzolt új ala-
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kok Kálidásza művében. A dráma fénypontjai: a 4.
felvonás, Sakun talá búcsúja a rernetclaktól, ahol Káli
dásza a nélkül, hogy szentimentálissá válnék, megka
póan juttatja kifejezésre az elválás fájdalmát, és az 5.
felvonás, amely megindító, fájdalmas és mélységesen
tragikus. A Vikramórvasi Fényoldalai m in.d megvannak
a Sakuntalában - még pedig .az európai ízlésnek meg
felelőbb alakban, Itt .is megvan a régi ,görögöktől s a
moderriektől annyira idegen természeti poézis, az em 
bernek bennsö, bizalmas, rnegh itt érintkezése ,a termé
szettel, a növény- és állatvilággal - az ind költészetnek
ez az egyáltalában erősen kidomborodó vonása, amely
drámában Iegkevésbbé volna várható, de itt jelentkezik
egész szépségében, mélységében, ,gazdag,sá,gá,b.ain és
szeretetreméltóságábaai. Megvan az érzések és motí
vumok befejezett tökéletességű, utánozhatatlan ,gyöin
gédsége és finomsága. Sernmisern z a varja a poetikusan
szép összhangot, nincs semmi nyers, erőszakos, elré
mítő, mint a görög és a modem drámákban. A szenve
dély és minden egyéb tisz-tult, diszkrét, de még sem
bágyadt alakban jelentkeziik: a szerelem felette kedves
és rokonszenves Formában lép fel, mindig a szépség és
a jóizlés korlátai közt marad, vad féltékenységet és
gyűlöletet nem ismer, s a Iegkinosabb fájdalom is

_ mélységes, megindító mekmchóliává enyhül. Ha vala
hol, a Sakuntalábam tudta megtalálni Kálidásza a mér
téket, amely :nélkül igazl, tökéletes szépség 111,jrncs. Sa
kun talá ezért mintaszerű alkotás, befejezett tőkélyű
műremek - 111em csupán az indek szemében. Másrészt
tagadhatatlam, hogy a Sakuntalá éppen itt felsorolt tu
lajdonságai, jelesül az érzések és motívumok gyöngéd-

sé19C, miatt nem képes jelentősebb színi hatást tenni,
elragadni, megrendíteni.

A Sakuntalá az ind ,g,énirusz ama alkotásai közé
tar tozik, amelyek legelőször lettek Európában ismere
tesekké. Sőt az irid irodalom ismerete egyáltalúben ak
kor kezdett szélesebb körökben tcrjedmi, mikor Sir
Williarn Jones, a nagy angol á•ll.amférfiú és orientalista,
an14ol nyelvre fordította (1789) s ezt ,az angol fordítást
Gcorg Forster németül adta (1791). A fordítás a kor
Iegmagasabb eszthétikai műveltségű lkörei<be,n is azon
nal meglepetést s örvenidező csodálkozást ke.\tett, mert
ha tudták is, hogy lndiá.b,an1 drámák i<s v,annak, ilyen
gyönyörű poétikus alkotást n,eun várt scntki sem. A mű
vet a l,e,gnagyobb költőik lelkesedéssel és elrag,adtatás
sal üdvözölték. Hender maga ,adt,a ki a Forster-f.éle fo.r
dltúst másod ízben (1803), bevezotést készített hozzá
s lcveLeket tett közzé .a drámáról. Goethe, aiki pedig
a111nyira erős ellc111sze111vvel volt eltelve a hindu mytho
logia és •képzőművészet i,rá,nt, belől,e vette a Fa.ust
prologus eszméjét s a míllga bevallása szerint évekig
m rült el ,a Sakuntalá bámuLatiuba. Bámulatáma1k hozzá
méltó kifejezése a világszer,te ismeretes distichonok:

Willst du die Blüthe des f.rüiheJ1, die Früchte des spa
teren Jahres,

Willst Ju was reizt <UThd ,eintzückt, wills,t ,d<U was siittigt
und nii.hrt,

Willst du dea1 Hi,mmel, di.e Erde mit Eia1,ean Name11
begreifen,

Nenn. ,ich, Sakontala, dir, und so ist Alles gesagt.

lgy csaik egy szellemóriáis tud szólni egy másikról
- egy vele köz,el rokon szellemóriásról s Goethe való-
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ban nem egy tebntetben kongeniális az ind költővel.
A Sakuntalá Ieliilmulhatatlan műremek a masa nerné-
ben. Ezzel minden me,g van mondva, ,.,,

Fiók Károly magyar fordítása (Budapest, 1887)
csak ,gyön,gie Fogalmat nyújt az eredeti szépségéröl, Sok
kal jobb s ikönnye.n megközelíthető A. C. Kellner német
fordítása (Leipzig, Reclam).

"' *
Kálidásza kétségkívül elődök vállain áll, de na

gyobb nem következett utána: mintaképe, soha el nem
ért mintaképe, maradt az utálna következő in d költők
nek. Az ind klasszikus periódus alakjai között elvitat
hatatlanul ő a legnagyobb, egyben a világ legnagyobb
költőinek egyike - az az ind költő, aki igen közel, ta
lán legközeleibb áll a nyugati izléshez. Bámulatos szép
érzéke, izlésének Finomsága, képeinek szennl életessóoe
és változatossága, érzéseinek étheri gyöngédsége

O

s
láigysága, páratlan formai ügyessége mindenütt érvé
nyesül - még oly műfajokban is, amelyek az európai
ízlésnek neon felelncik meg. Kálídászával megismer
kedni a művelt hazai iközönsé~ek ö11111ag,a iránt tartozó
kötelessége.

JEGYZETEK:
1
) A dsátak ák, 'születési történetek' páli nyelvü elbeszé

Iésck, arnclyckínck hőse Buddha az ő korábbi létformái va
lamclyikébcn.

~) L. erről alább!
3
) A nagyszámú puráriák félill vallási, féli2 epikai jel,

legü művek.
•) Hymnus-gyűjtemény, az ind Irodalom le11ré2ibb ter

méke - a Kr. előtti 2. évezredből.
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